Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sri raghuvarApramEya-kAmbhOji 

In the kRti 'Sri raghuvarApramEya' - rAga kAmbhOji, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P Sri raghuvar(A)pramEyamAm-ava 

A Sri raghu kulajala nidhi sOma 

Sri rAma pAlaya ( Sri) 

Cl sArasahitakul(A)bjabhRnga 

sanglta 101a (Sri) 

C2 virOcanakul(E)Svarasvaralay(A)di 

'mUrchanj 0)llasita nArada vinuta (Sri) 

C3 Sri bhAskara kul(A)dri dlpa 

Sri bhAgavata vinuta su- caraNa ( Sri ) 

C4 sltA nAtha tyAgarAj a 

nut(A)nila sut(A)pta suguN(A)bharaNa ( Sri) 

Gist 

O Lord Sri raghuvara, the Unfathomable Lord! 

O Lord Sri rAma - the Moon bom in the Ocean of the blessed raghu 
dynasty! 

O Bee hovering over the Lotus of the Solar dynasty! O Enjoyer of music! 

O Lord of the Solar dynasty! O Lord praised by sage nArada who ever 
enjoys mUrchana arising from svara and laya (OR who ever enjoys svara, laya 
and mUrcana etc) ! 

O Lamp shining on the mountain of the blessed Solar dynasty! O Lord 
whose holy feet are praised by the blessed devotees! 

O Consort of sltA! O Lord praised by this tyagarAja! O Benefactor of 
AnjanEya! O Lord who is adorned with virtues! 


Please protect me. 



Please nourish me. 


Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri raghuvara, the Unfathomable Lord (apramEya) 
(raghuvarApramEya) ! Please protect (ava) me(mAM) (mAmava). 

A O Lord Sri rAma - the Moon (sOma) bom in the Ocean (j ala nidhi) of the 
blessed (Sri) raghu dynasty (kula)! Please nourish (pAlaya) me; 

O Lord Sri raghuvara, the Unfathomable Lord! Please protect me. 

Cl O Bee (bhRnga) hovering over the Lotus (abja) of the Solar - friend 
(hita) of Lotus (sArasa) - dynasty (kula) (kulAbja)! O Enjoyer (101a) of music 
(sanglta)! 

O Lord Sri raghuvara, the Unfathomable Lord! Please protect me. 

C2 O Lord (ISvara) of the Solar (virOcana) dynasty (kula) (kulESvara)! O 
Lord praised (vinuta) by sage nArada who ever enjoys (ullasita) mUrchana 
(mUrchanOllasita) arising from (Adi) svara and laya (layAdi) (OR who ever 
enjoys svara, laya and mUrcana etc) ! 

O Lord Sri raghuvara, the Unfathomable Lord! Please protect me. 

C3 O Lamp (dlpa) shining on the mountain (adri) of the blessed (Sri) Solar 
(bhAskara) dynasty (kula) (kulAdri)! O Lord whose holy feet (su-caraNa) are 
praised (vinuta) by the blessed ( Sri) devotees (bhAgavata) ! 

O Lord Sri raghuvara, the Unfathomable Lord! Please protect me. 

C4 O Consort (nAtha) of sltA! O Lord praised (nuta) by this tyagarAja! O 
Benefactor (Apta) of AnjanEya - son (suta) (sutApta) of vAyu (anila) (nutAnila)! 
O Lord who is adorned (AbharaNa) with virtues (suguNa) (suguNAbharaNa) ! 

O Lord Sri raghuvara, the Unfathomable Lord! Please protect me. 


Notes - 
Variations - 

References - 

1 - mUrchana - The definition of the term as given in - 
http://www.kamatik.com/ qlossm.shtml 

"a gamaka that involves using the proper shaking required in the raaga 
that is being performed" 

The dictionary meaning is 'cadence', 'modulation', 'melody', 'the 
regulated rise or fall of sounds through the grAma of the musical scales'. 
According to kamAtaka sanglta Sastra' by Sri AS Panchapakesa Iyer - there are 
three types of grAma (svara clusters) - shadjasvara, madhyamasvara, 
gAndhArasvara - the last being used only for chanting sAma vEda. 

"The scales that emerge when each successive note of the scale is made 
the tonic note and a new set of notes defined from that point. The word is 
deriving from the root moorcha, meaning unconsciousness. The change of the 
shhadja in emphasising a note gives the mind an opportunity to take another 
pathway, which changes the feel of the first Raga that was being performed. This 
new pathway ends in a new Raga, with redefined relationships among the notes. 
When Ragas are derived from Moorchanas, the technique is called Moorchana 
Paddhati." Source - http://www.camatica.net/ onlinedictionarv/ dicm.htm 


For Theory of Murchanas and Murchana Computation' visit - 
http://www.pathcom.com/ ~ericp/Bansuril2Murchana.pdf 

Devanagari 

F. *ft ^(TT)WT TU(TT)cr 

3 T. $ft TF fftftr 'Min 

*ft TFT FleFT (aft) 

^1 . Tnrrr fer FfteF)^r ^ 

TT^fTT e^ (aft) 

IcKMh W e?(FT)TF 

^#(ftt)^ftT?r TRF fftTrT (eft) 

^T3. aft TTTTT ^(e5T)fe ftftr 
aft F1WT ftFTrT (eft) 

^r4. TfftTT TFT cFFTTH 

^(?TT)T% T(TT)K ^T(W)TT0T (aft) 

English with Special Characters 

pa. sri raghuva(ra)prameya ma(ma)va 
a. sri raghu kula jala nidhi soma 
sri rama palaya (sri) 
cal. sarasa hita ku(la)bja bhrnga 
sang i ta lola (sri) 

ca2. virocana ku(le)svara svara la(ya)di 
murcha(no)llasita narada vinuta (sri) 
ca3. sri bhaskara ku(la)dri dipa 

sri bhagavata vinuta su-carana (sri) 
ca4. s i ta natha tyagaraja 

nu(ta)nila su(ta)pta sugu(na)bharana (sri) 

Telugu 

£>. 6a^^5(o T> )|ob^oo& 


€ 5 . (3, 6 qboo &>o £30 <D <5 

^ cp<3j ^oc&i (fy) 

£61. ^6^ ^r=eS ^Co 71 )!) e^es 
&8§ei> eS^o (,§,) 

n 

£>2. &(e3)^6 $g<3 o(c&p)<£> 

^GJ^tf^CS^olDeS ^ 6(3 £)£o<° 2 > (^) 

* 33 . ap £>^6 &(op)|P &£> 

^ ap<*i£<°$ S&eS &o-t36e3 (J?,) 

*34. Idc^ sr>($ e^grtcpss 

&(e 5 7, )^)o ^oCe^a) ^oriXeST 3 ^^ (^) 

Tamil 

u. Lnf ij@ 4 Gu(ijrr)uijGLDUJ LDrr(LD)su 
y5 ijgj 4 @so goeo [0^1 4 Gstu[tld 
y5 ijrrLD umsoiu (yif) 

&\. emfrijew <syf)lf5 @(GDrT)LJ 3 6D u 4 (77>rEdc9; 3 
efurEd<^ 3 ^ (Sconeo (yif) 

s-2. oJlGijn'ffioffT @(Ggu)67Uqjij erueuij gu(llht)^ 1 
(Lp[ia :2 (GioffTn')iobG0GnSl^ jsitij^ 3 oJlgpjfs (yfF>) 
ff3. iXf> u[T 4 efu«ij @(su[T)^ 3 [fl J; 3 u 

[Xf> UIT 4 <5 3 QJf5 oS]g}Jf5 SfU'D-fflJioMT (Lnf!) 

a4. enS’^u jBrr^ 2 ; gujn'<9; 3 ijn'gQ 

^(fgrriissfla) em _ D(^n')Lj^ sw^@ 3 (io5OTn')u 4 ij(o55T (yi^) 

^rr@Gurrrr! c-^srrofil i rbs;rf1uj(S<otrr ! 

CT65T«n<o5T« ffirruurnjj 

2_UJIT ^lrr@ @£Uffi SI_6\$1<S5T ld^IGuj, 

^irrmorr! Gug^ieurruj: 

^lrr@GLirriT! c^srrofil i rrjarflujCoetrr ! 

CT65T«n<o5Tffi arruumLJ 

1. (»,ifluj ©a© ^uLD«nrru51«fT glistotGl! 

HJan&uSld) ^lansnuGurrG65T! 

@rr@Gurrii! c-^srnafil i rf)<arf1ujCo<otrr ! 

OT65T«n65Tffi ffinuumij 

2. uffieusLi65T ©a© fganansurr! StIjld, a)iL©i£l 0 rfld) G^rreirgiiLb 
^LpiTffffiotiT^^laifld) ffisrflffi©Lb rBrrg^rrrreb GurrrrirDU Quri)GrDrTG«>T! 
(^dia©)) StIjld, sululd, (gpiiffawrEJSSTfla) «<siflffi@LD 
rBurr^rrmsb Guurripu QurriGjunGaiT! 

@rr@GurrrT! c-^srrofil i rf)<arf1ujCo<otrr ! 



OT<oOTa)6ffT<s ffirruunuj 


3 . uifld§l @su« @ot| 5 )ot sfilsrraGffi! 

2_iuit urr«ey^[T«GrTrT£b Gurrrrjpu Qurrip^ $06ULq-GiurTGOT! 

^lij(g,<suijn ! c-^srrofil i rr)«rf 1 ujCo<offT ! 

ctototots ssituuituj 

4 . 3 &n&, LDsrorrTsnrT ! ^iLurTaijrTffssrneb GurrrrjrDU Qurrip / 

<surru_| OTLorrj^6pffi^«iflGujrTGOT! njrbu<srori_|san6TT ujisffifl Gain Got! 
@ij@6uijrr! ^GnafflLroaiflLuGOT! 
ctotototiS arruumij 

Kannada 

eO. (§)<? rf^O&S^C^^e^&SDC’Oi) <djS)<dD<d 

&. (&)<? d^b a^e) £>Q doaedo 

((!>)<?) 

do. A*)dd 3od abfe^ao adas 
v / as ‘e) n 

dabbed dioee) (^e) 

ais. d&Qeaid &(<de)?|d d,d e)(o±ra)a 

dx©d(dLQe)o&d ^dd adid (^e) 

ate.. (§)<? apad^d ^(e©)^ S>ed 

c^e apsddd adod do-aidcs (^e) 

ate. ^d 3a.rtoaas 
1 0 

dj(ss)ae) dj(s?))^ dDrt)(raa)$k3ra (^e) 

Malayalam 

oJ. (O0°) (0<^aj}aj((00)CoJ(S(2QQ) (20(2(0 

ora. cool s&j nolcol csoooo 

COOl (00(2 oJOQJQQ) (COOl) 
nJI. 000(000 nT)1(0) cft>^(eJ0)6r)JS g^6T30) 

006130)1(0) G&JO&J ((.OOl) 
all. Qjl(2(00.aJ(T) d03^((SQj)OOJ(O OOJtO &j(0Q)O)(3l 

(2^(0£oa((so)o)ejoo1(0) odo(og qj1odj( 0) (cool) 
sJ 3 . cool eocrocft.® dft.^(ejo)c.( 3 l oloj 

cool eoo)Qj(0) ojIodjo) ooj-.aj(06nr) (cool) 

aJ4. 001(0)0 COOLD (0O>0O)(00S2 

0Dj((0)0)O)1ej 00^((0)0)nJ(0) 00^0)^(6TT)0)(§(06nr) (cool) 



Assamese 


v5T. ^ ^=1 f^fsT CRfR 

# rirr (#) 

^>. rRr %s ^(oro^f v^r 
(#) 

R. ta^T f (CRW ^ R(?JT)ft 

^■((TTt)^vs RR^F &Jvs (#) 

^vf). # ^RR f(RD& ^M 
^t v5t' 5 1^1'0 fipjvl) Sj^Rcf (?3t) 
f?8. %sf RTtRftR? 

^(RT)ftR 3|(v5T)<g ^(‘T'DWT (#) 

Bengali 

*T. # ^)2tM RT^R 

RT. SJt ^ ^R R?R f^T CRfR 

# <TR rirtj (#) 

^>. RRR %s ^(Rt)RF VRT 

R%3 CRRT (#) 

r. feM f(cR)R^ ^ r(?H)R 
^■((TTt)^fw RRf fRJR (#) 

SO. # f(Rt)§ 

^5t 5 1<l'0 R^vs SjyfRR (3t) 

S8. %sf R3[ R^R^S? 

3|(v5T)<g ^( c tr)\»<H (#) 

Gujarati 

H. sQ. ?Uq.(?L)VlAu HLHR. 



*h. 41 sa Pif4 4ln 
41 ?LH HLC-iU. (41) 

SiA. ?iL?$-L Bel §(C-U)&*Y C^S^L 

^i5 o dci c4ch. (41) 

§(cd)*l? w.? <h.(m.l)E 
Hi9(4)c<'iRici *u?e, Pidet (41) 

*13. 41 CHL$-5? §(C-ll)G £lu 

41 CHLAdcl Pldct (41) 

4lcll dlAl cUL^L?^ 

^(clOPlCH. ^(clL)kl $ld(^ll)CH?^L (41) 

Oriya 

0 - §n QQ0(Qi)960Q 0100 

21- €11 Qa GO SO 09 6010 

— 1 ex ex 

€]1 GI0 9100 (€11) 

GQ - 9109 9G 9(01)0® QGP 

ex \ (o 

9GP1G 6010 (€11) 

09- 060IGG Q(60)GQO 900 0(QI)G 

ex \ \ 

0£(6GI)09G GIOQ 00G (€11) 

Os m. ex _i 

GA €11 QIOO 9(01)0 019 

—i ex — 1 

€11 QIG10G 00G 0-GQ61 (€11) 

— 1 ex ex — 1 

G8- 01GI 0181 GHIGIQIQ 

0(01)00 9(01)0, 90(611)009 (€11) 

ex ex ex ex — 1 

Punjabi 

u. 7 -m^ 

M. Tijl 3^4 o(H ri66 fcftr TtH 
T$ UW 4 (T^t) 
m. KWT fe 



Hfe?dlld (T^t) 

^3. feSxJ'A 7^ H(77F)fc 

Tjd ^(^7)66 66 P/Hd d'did fedd (7ijt) 

^3. 7^ d'H°(d #d 

7^ d'dl^d f%773 (T^t) 

^8. TTtd 1 " 77^ d^'dld'rl 

^(3 T )f?7H H(3 t )83 Kdj(^)^3^ (7^) 



